
Naciones Unidas

ASAMBLEA
GENERAL
TRIGES1MO NOVENO PERIODO DE SESIONES

Documentos Oficiales

•
1088.

SE8!ON PtENARIA

Lunes 16 de septiembre de 1985,
a las 15.35 horas

NUEVA YORK

1109
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Reanudación del periodo de sesiones

1. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Se rea
nuda el trigésimo noveno período de sesiones de la Asam
blea General, de conformidad con la decisión 39/456 de
18 de diciembre de 1984.

Homenaje a la memoria de un Jefe de Estado
y de ex Presidentes de la Asamblea General

2. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Antes
de proceder al examen de los temas del programa para
esta tarde, tengo el triste deber de recordar a la Asamblea
General la muerte del Sr. Linden Forbes Burnham, Pre
sidente de la República de Guyana; del Sr. Luis Padilla
Nervo, Presidente del sexto período de sesiones de la
Asamblea General, ex Ministro de Relaciones Exteriores
de México y ex Magistrado de la Corte Internacional de
Justicia; y de Sir Muhammad zafrulla Khan, Presidente
del decimoséptimo período d~ sesiones de la Asamblea
General y Primer Ministro de Relaciones Exteriores del
Pakistán, mue~es que se han producido después de la
suspensión del trigésimo noveno período de sesiones de la
Asamblea General el 12 de abril de 1985.

3. Invito a los representantes a ponerse de pie y a obser
var un minuto de silencio en homenaje a su memoria.

Los miembros de la Asamblea Generalguardan un mi
nuto de silencio.

4. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Doy
ahora la palabra al representante de Guyana.

5. Sr. KARRAN (Guyana) (interpretación del inglés):
Realizo esta intervención con sentimientos encontrados.
Es muy amable por su parte, Señor Presidente, y por par
te de la Asamblea General expresar condolencias de la
manera en que lo han hecho. El camarada Linden Forbes
Sampson Burnham guió el destino del pueblo de Guyana
durante 21 años. En el transcurso de ese período, él vio
cómo Guyana pasaba del colonialismo a la independen
cia, independencia que él amaba caramente. Fue él quien
sacó de la oscuridad a nuestra pequeña nación y mediante
su política exterior Guyana fue conocida y respetada in
ternacionalmente. Hablo en particular de la dedicación
de Guyana al Movimiento de los Paises no Alineados, de
su participación en cuestiones del tercer mundo y en los
órganos de las Naciones Unidas. Bajo su presidencia Gu
yana se dedicó al desarrollo de la integración regional y
fue una fuerza propulsora en el proceso que culminó en el
establecimiento de la Comunidaddel Caribe (CARICOM).

6. Con su muerte, los movimientos de liberación nacio
nal de todo el mundo han perdido a un amigo dedicado y
el Movimiento de los Países no Alineados ha perdido a
un verdadero amigo. El simpatizaba profundamente con
los pueblos oprimidos del mundo.

7. Los países del Commonwealth han perdido un ami
go, así como la CARICOM. Fue con gran consternación
y tristeza como la comunidad guyanesa se enteró de su pre
maturo fallecimiento. Sin embargo, ha echado los cimien·
tos del desarrollo dentro de nuestras fronteras nacionales.
Creía en las instituciones multilaterales y estaba dedicado
a la Organización -las Naciones Unidas- y a sus traba
jos. Esta Organización contaba con su apoyo inquebran
table.

8. En nombre del Gobierno yel pueblo de Guyana y de
la acongojada familia del extinto Presidente Burnham,
quisiera expresar mi más sincero agradecimiento por los
sentimientos expresados aquí esta tarde.

9. Sr. M~OZ LEDO (México): Luis Padilla Nervo,
distinguido mexicano e ilustre internacionalista, falleció
el pasado 9 de septiembre a los 87 años de edad. Diplo
mático de carrera y funcionario público durante más de
medio siglo, prestó relevantes servicios a la comunidad
internacional.

10. Fue Presidente de la Asamblea General durante su
sexto período de sesiones y Magistrado de la Corte Inter
nacional de Justicia de 1964 a 1973. Como Secretario de
Relaciones Exteriores de mi país de 1952 a 1958, Padilla
Nervo desempeñó en dos ocasiones el cargo de represen
tante de México ante las Naciones Unidas y ejerció por
primera vez, junto con el Brasil, una membresía latino
americana en el Consejo de Seguridad.

11. A lo largo de su intensa actuación se distinguió como
uno de los intérpretes más fieles de la política exterior de
mi país, así como del sentimiento profundamente nacio
nalista de nuestro pueblo, que se consolidó en la revolu
ción mexicana de 1910 y del cual nuestra diplomacia ha
sido, a la vez, reflejo y vanguardia.

12. Padilla Nervo fue ejecutor ejemplar de esa política,
basada invariablemente en principios. Le correspondió
actuar desde los días de San Francisco durante el periodo
de formación de las Naciones Unidas, por lo que, a justo
título, puede considerársele el forjador de nuestra diplo
macia multilateral contemporánea y uno de los más fU'
mes promotores de la descolonización, del desarme y de
la cooperación internacional. Buscó siempre la concordia
entre los Estados, pero supo también resistir y afrontar
los excesos de los poderosos.

13. Que su empeño sea para todos lección y acicate.
Que la plena soberanía de México, reafU'Mada con vigor
en este foro, siga contribuyendo a fortalecer la igualdad
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Asf queda acordado.

TEMA 17 DEL PROGRAMA

Asf queda acordado (decisi6n 39/324 B).

24. ¿Puedo c.ansiderar que la Asamblea toma nota de
esta información y desea incluir este inciso t) del tema 17
del programa en el proyecto de programa del cuadragési
mo período de sesiones?

25. Sr. OUDOVENKO (República Socialista Soviética
de Ucrania) (interpretaci6n del ruso): En nombre de la
República Socialista Soviética de Bielorrusia, la Repúbli
ca Popular de Bulgaria, la República Popular Húngara,
la República Democrática Alemana, la República Popu
lar Mongola, la República Popular Polaca, la Unión de
Repúblicas Socialistas Soviéticas, la República Socialista
Soviética de Ucrania y la República Socialista Checoslo
vaca deseo declarar lo siguiente.

26. Los países socialistas, que participaron muy activa
mente en la creación de la UNCTAD, reconocen la gran
importancia de esa organización que desempeña un cono
cido papel en la preparación de nuevas ideas y conceptos
a 1m de reformar radicalmente las relaciones económicas
internacionales sobre una base justa y democrática. La
función de la UNCTAD en la actualidad es aún más im
portante, dado que se trata de un foro en el que es posible
discutir y aprobar decisiones sobre una amplia gama de
temas oportunos en materia económica, lmanciera y de
comercio que son hoy más que nunca urgentes para la
Comisión de Cuotas y, sobre todo, para los países en des
arrollo.

23. El PRESIDENTE (interpretaci6n del inglés): El Se
cretario General me ha informado que sigue sus consultas
en relación a este asunto y espera poder presentar un
nombre durante el cuadragésimo período de sesiones de
la Asamblea General. Entretanto, el Secretario General
Adjunto superior de la UNCTAD continuará actuando
como funcionario a cargo.

Nombramientos para llenar vacantes en órganos subsi
diarios y otros nombramientos (conc1usi6n*):

,) Confirmación del nombramiento del Secretario Ge
neral de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
Comercio y Desarrollo

entre las naciones y la dignidad de la Organización. Señor cumento A/39/883/Add.2, que contiene el texto de una
Presidente, ése es el voto que elevo al agradecer, a nom- carta que me dirigió el Secretario General en la que me in-
bre de mi país y de la familia de Padilla Nervo, sus gene- formaba que desde el envío de su última comunicación
rosas palabras. [A/39/883/Add.l] de fecha 11 de abril de 1984, el Chad,

El Salvador, Guinea Ecuatorial, el Paraguay, Rumania y
14. Agradezco igualmente a la Asamblea General el el zaire han efectuado el pago necesario para reducir la
homenaje que rinde a la memoria de mi ilustre compatriota suma que adeudan, por debajo del monto previsto en el
en la vispera del cuadragésimo aniversario de las Naciones Articulo 19 de la Carta. ¿Puedo considerar que la Asam-
Unidas yen este día en que, por una significativa coinciden- blea toma debida nota de esta información?
cia, México celebrael 175° aniversario de su independencia.

15. Sr. Shah NAWAZ (Pakistán) í.interpretaci6n del in
glés): Es un día triste para mí en el cual debo hacer esta breve
declaración con respecto al fallecimiento de uno de los esta
distas más destacados de nuestra época, Sir Muhammad
zafrulla Khan, quien falleció hace sólo unos días a los
92 años de edad. Fue un internacionalista bien conocido
y una persona muy respetada y admirada durante mu
chos años por toda la comunidad mundial. Vivió prácti
camente todo un siglo. Durante su larga y fructifera carrera
sirvió a la comunidad internacional de diversas maneras.

16. En primer lugar, comenzó su brillante carrera en el
Pakistán y para cuando mi país alcanzó la independencia
ya habia desempeñado un papel muy importante en el
movimiento de liberación. Poco después se convirtió en
el primer Ministro de Relaciones Exteriores del Pakistán
como país libre.

17. Durante su mandato como Ministro de Relaciones
Exteriores sirvió a la causa del Islam yal mundo árabe en
particular, así como a la causa de todos los movimientos
de liberación en su fructífera y brillante carrera. Una se
rie de naciones que actualmente son libres y Estados Miem
bros de las Naciones Unidas seguramente han de recordar
el destacado papel que desempeñó en sus movimientos de
liberación.

18. PosteriornJente hizo una brillante carrera en la rama
del derecho, en la cual se desempeñó en forma excelente
como destacado abogado. Sir Muhammad Zafrulla Khan
recibió el reconocimiento de la comunidad internacional
y pasó a ser Magistrado de la Corte Internacional de Jus
ticia, donde tuvo una larga y fructífera carrera. Su nom
bre se recuerda aún y es muy respetado.

19. Posteriormente se retiró a la vida privada, pero su
interés en los asuntos internacionales continuó y publicó
una serie de libros en los que quedó ampliamente refleja
da su gran experiencia en los asuntos mundiales.

20. Yo lo he conocido personalmente durante muchos
años y le he profesado gran admiración y afecto. Es
realmente un triste momento para mí tener que tomar la
palabra con motivo de su fallecimiento.

21. Señor Presidente, estoy sumamente agradecido a
usted y a la comunidad internacional representada en esta
sala por el honor que se ha rendido a nosotros ya su me
moria. Me siento muy agradecido por las palabras de elo
gio y el mensaje de condolencia que se ha expresado, por
lo que les doy las gracias.

TEMA liS DEL PROGRAMA

Escala de cuotas para el prorrateo de los gastos de las
Naciones Unidas: informe de la Comisión de Cuotas
(conc1usi6n)

22. El PRESIDENTE (interpretaci6n del inglés): Qui
siera señalar a la atención de la Asamblea General el do-

27. En el momento actual, al aproximamos al séptimo
período de sesiones de la Conferencia, debemos señalar a
la atención una vez más una situación anormal. Desde
hace ya casi un año esa importante organización ha tra
bajado sin un Secretario General. En la declaración con
junta que nuestras delegaciones formularon ante la Asam-

• Reanudación de los trabajos de la 1068. sesión.
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bJ".a General el 18 de diciembre pasado [sesión !05a.,
párr. 79] indicamos nuestra esperanza de que se resolvie
ra tan pronto como fuera posible la designaci6n del Se
cretario General de la UNCTAD, para que esa organiza
ción pudiera cumplir su tarea en condiciones normales.

28. Ahora pedimos una vez más que no haya demora"
en la solución de este problema porque el éxito persistente
de la UNCfAD requiere que tenga a su cabeza a un diri
gente con autoridad, que goce del apoyo de la amplia ma
yoria de los Estados Miembros.

'~25DELPROGRAMA

La situación en Celltroamérica: amenazas a la paz y la se
guridad internacionales ~ iniciativas de paz: informe
del Secretario General (conclusión*)

29. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): ¿Pue
do considerar que la Asamblea desea incluir este tema en
el proyecto de programa del cuadragésimo periodo de
sesiones?

Asíqueda acordado.

TEMA 38 DEL PROGRAMA

Iniciación de negociaciones globales sobre cooperación
económica internacional para el desarrollo (conclu
sión)

30. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): En mi
declaración del 12 de abril de 1985, al reanudarse el pe
riodo de sesiones, propuse -y la Asamblea estuvo de
acuerdo con ello- que "se postergara la consideración
del tema 38 del programa con la fmalidad de permitir que
continuaran las consultas oficiosas después que se sus
pendiera el periodo de sesiones y que se lo reanudara con
un breve preaviso para examinar cualquier decisión o
acuerdo que pudiera resultar de esas consultas" [107a. se
sión, párr. 9]. Lamentablemente, desde aquel momento
no se ha producido ningún progreso sustantivo quepermita
que la Asamblea General inicie negociaciones globales.

31. Tanto yo como mis predecesores hemos declarado
en distintas oportunidades que el concepto de las nego
ciaciones globales, tal como lo plantea la resolución 34/138
de la Asamblea y se lo desarrolló en los últimos años, si
gue siendo válido. Va en el mejor interés de todos los es
tados aunar esfuerzos en la promoción de la cooperación
internacional para el desarrollo económico, uno de los re
quisitos esenciales para el mantenimiento de la paz y la
seguridad internacionales.

32. En mi ultima declaración llegué al extremo de suge
rir que implicaria "abrogar los párrafos 3 y 4 del Artículo 1
de la Carta, sobre todo durante este año del cuadragési
mo aniversario -un momento para replantear nuestro
compromiso- si abandonáramos la búsqueda del con
senso que se requiere para iniciar las negociaciones globa
les" [ibid., párr. 8]. Esta sigue siendo hoy mi convicción
y creo que se debe continuar con los esfuerzos para lograr
este objetivo común de todos nosotros.

• Reanudación de los trabajos de la lOSa. sesión.

33. En cuanto al camino a seguir por la Asamblea General
cuando se clausure este periodo de sesiones, propongo, so
bre la base de consultas oficiosas, que se resuelva incluir el
tema "Iniciación de negociacion~globales sobre coopera
ción económica internacional para el desarrollo" en el pro
yecto de programa del cuadragésimo periodo de sesiones. Si
no oigo objeciones, se actuará en ese sentido.

Asíqueda acordado (decisión 39/454 ej.

34. El PREmDENTE (interpretación del inglés): Deseo
solicitar una vez más a todos los Estados Miembros que
tomen en cuenta muy seriamente la actual situación y re
nueven sus esfuerzos y su compromiso a fin de cooperar,
en un espiritu de comprensión mutua y flexibilidad y en el
interés de la comunidad internacional toda, en nuestra
búsqueda común de soluciones para los problemas eco
nómicos que hoy enfrentamos todos.

35. Tiene la palabra el representante de Egipto, quien
hablará en nombre del Grupo de los 77.

36. Sr. KHALIL (Egipto) (interpretación del inglés):
Llega a su fm otro periodo de sesiones de la Asamblea
General sin que podamos mostrar nada con respecto a un
tema tam importante como el de la iniciación de negocia
ciones globales sobre cooperación económica internacio
nal para el desarrollo.

37. Por su parte, el Grupo de los 77 -espero que se nos
reconozca eso- no ha escatimado esfuerzos para crear
condiciones que permitan a la comunidad internacional
encontrar los medios de reactivar el diálogo Norte-Sur
que se encuentra estancado. Estos esfuerzos por obtener
una respuesta favorable a las negociaciones globales de
nuestros asociados del Norte siguen enfrentando lamen
tablemente un silencio ensordecedor.

38. Algunos círculos quizás desean que se abandone el
concepto de las negociaciones globales. Permítaseme in
sistir en que estas voces no nos disuadirán, ya que el men
do en desarrollo cree que el concepto de las negociaciones
globales es básicamente un llamado sincero a la coopera
ción internacional. La interdependencia es una realidad
y, por lo tanto, debemos seguir defendiendo el multilate
ralismo y rechazando una vuelta a enfoques nacionalistas
estrechos con sus consecuencias negativas para el sistema
económico internacional todo.

39. Fue la falta de equidad y lo inadecuado del sistema
económico internacional actual lo que llevó al Grupo de
los 77 a ser los primeros en iniciar la idea de las negocia
ciones globales, y es la crisis que obviamente sigue afec
tando a la economía mundial lo que demuestra la validez
continua de esa idea para lograr una reestructuración or
denada de las relaciones económicas internacionales.

40. El Grupo de los 77 siempre ha reafirmado su pleno
compromiso con las negociaciones globales, de confor
midad con la resolución 34/138 de la Asamblea General,
y hemos sostenido un enfoque flexible en nuestros esfuer
zos por lograr una pronta iniciación de esas negociacio
nes. Seguimos creyendo que si nuestros asociados han de
corresponder genuinamente a ese espiritu, deben abando
nar el enfoque del tema desde una perspectiva estrecha de
pérdidas y beneficios a corto plazo, pues ese enfoque nie
ga el hecho de la interdependencia y hace caso omiso de
las realidades de la economía mundial actual.
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41. Por ello consideramos que la búsqueda de solucio
nes duraderas a las faltas de eqailibrio estructural inheren
tes que acosan a la economía mundial dará resultados sólo
mediante un proceso de diálogo constructivo que reco
nozca el carácter global de los problemas involucrados.
Ese enfoque es ciertamente mejor que el enfoque separa
do en Gtegorias de sectores que caracterizaron los esfuer
zos anteriores, que aún se encuentran en un estancamien
to. Ese hecho proporciona por sí mismo una prueba más
de la pertinencia constante de las negociaciones globales.
Como es bien sabido, ese concepto se basa en la necesi
dad de un enfoque integrado y simultáneo que se ocupe
de toda la gama de cuestiones en las principales e:;feras de
las relaciones económicas internacionales en términos de
su interrelación. Creemos que ese concepto fundamental
es diRDo de ser repetido. Estamos convencidos de que ese
concepto, que extrae un apoyo del principio del beneficio
mutuo, la solidaridad y la interdependencia, brinda una
respuesta coherente a la creciente complejidad de las rela
ciones económicas internacionales.

42. Al clausurarse el trigésimo noveno periodo de sesio
nes, los integrantes del Grupo de los 77 deseamos expre
sar nuevamente nuestra profunda preocupación porque,
11 años después de la aprobación unánime de las resolu
ciones 3201 (S-VI) y 3202 (S-VI) de la Asamblea General
sobre la Declaración y el Programa de Acción sobre :1 es
tablecimiento de un nuevo orden económico internacio
nal, no haya habido ningún progreso significativo en su
aplicación.

43. Todos nosotros, los del Norte y los del Sur, estamos
en el mismo caso; todos corremos un peligro y enfrenta
mos un desafío, a los que debemos hacer frente con toda
la determinación y prudencia de que podamos ser capa
ces. Cuarenta años después de la creación de las Naciones
Unidas todavía nos encontramos ante el desafío de mate
rializar todo el potencial de la cooperación internacional.

44. En el Grupo de los 77 estamos y siempre estaremos
a la vanguardia de los defensores del papel y los objetivos
del sistema de las Naciones Unidas, que consideramos es
singularmente capaz de idear fórmulas que traduzcan la
interdependencia en pasos concretos que puedan lograr
en forma progresiva la prosperidad, la estabilidad y la
paz para toda la humanidad. Ese es nuestro mensaje a
nuestros asociados.

45. Señor Presidente, permitame también manifestarle
nuestro reconocimiento por sus esfuerzos y asegurarle
que el Grupo de los 77 seguirá manteniendo un enfoque
constructivo. Estamos buscando con razón una mayor
cooperación y un mayor desarrollo económicos interna
cionales. Para nosotros, éste seguirá siendo el centro del
programa global. Continuaremos exhortando a la comu
nidad internacional a que avance hacia el logro de un or
den económico internacional basado en los principios de
la justicia, la igualdad y el beneficio mutuo.

46. También consideramos que la ~onmemoracióndel
cuadragésimo aniversario de las Naciones Unidas podría
proporcionar una valiosa oportunidad para que la comu
nidad internacional reairrme las metas y los objetivos de
la cooperación económica internacional y para fortalecer
el sistema económico multilateral. Usted tuvo la amabili
dad, Señor Presidente, de recordarnos de nuevo uno de
los principios básicos que se expresan en las palabras in
troductorias de la Carta de las Naciones Unidas. Cree-

me:; y esperamos que la participación de un gran número
de Jefes de Estado o de Gobierno será una oportunidad
propicia para que, individual y colectivamente, se dé im
pulso político a un diálogo renovado entre los países des
arrollados y los países en desarrollo.

47. El PRESIDENTE (interpretaci6n del inglés): Doy
ahora la palabra al representante de Luxemburgo, quien
hablará en nombre de los Estados miembros de la Comu
nidad Europea.

48. Sr. PHILlPPE (Luxemburgo) (interpretaci6n del
francés): La Comunidad Europea y sus países miembros,
en cuyo nombre tengo el honor de hacer liSO de la pala
bra, indicaron en varias oportunidades en el pasado las
razones p.Jr las que siguen participando activa y cons
tructivamente en los diversos órganos en que tiene lugar
el diálogo Norte-Sur. Seguimos convencidos más que
nunca de que la creciente interdependencia de las ~cono

mías da mayor importancia aún al acercamiento de las
opiniones de las distintas partes interesadas, tanto en la
concepción de los objetivos del diálogo como de la apli
cación de Jos medios. Con este ánimo continuamos nues
tros esfuerzos con miras a llegar a una mayor convergen
cia de puntos de vista sobre bases que permitan llegar a
acuerdos negociados a distintos niveles de la cooperación
internacional.

49. La Comunidad Europea y sus Estados miembros
consideran el objetivo de la iniciación de las negociacio
nes globales a la luz de su concepto de conjunto del diálo
go Norte-Sur.

so. El PRESIDENTE (interpretaci6n del inglés): Doy
la palabra al representante de la República Socialista So
viética de Ucrania, quien hablará en nombre del Grupo
de Estados de Europa Oriental.

51. Sr. OUDOVENKO (República Socialista Soviética
de Ucrania) (interpretaci6n del ruso): Las delegaciones de
la República Socialista Soviética de Bielorrusia, la Repú
blica Popular de Bulgaria, la República Popular Húnga
ra, la República Democrática Alemana, la República Po
pular Mongola, la República Popular Polaca, la Unión
de Repúblicas Socialistas Soviéticas, la República Socia
lista Checoslovaca y la República Socialista Soviética de
Ucrania desean declarar que los países socialistas apoya
ron la resolución 34/138 de la Asamblea General, relativa
a la iniciación de negociaciones globales sobre coopera
ción económica internacional para el desarrollo, y siguen
apoyando la pronta aplicación de esa resolución. Esta
posición ha sido confrrmada reiteradamente a los niveles
más elevados de partido, de Estado y de gobierno de
nuestros países en documentos del Tratado de Varsovia y
del Consejo de Asistencia Económica Mutua.

52. La Declaración sobre el mantenimiento de la paz y
la cooperación económica internacional, aprobada el 14 de
junio de 1984 en la Reunión económica de alto nivel de
los Estados miembros del Consejo de Asistencia Econó
mica Mutua, celebrada en Moscú, consigna lo siguiente:

"Los participantes en la Reunión reafrrman la nece
sidad de aumentar el papel de las Naciones Unidas y de
las organizaciones del sistema de las Naciones Unidas
como foro importante para concertar los esfuerzos de
los Estados a fm de fortalecer la paz y la seguridad in
ternacionales y contribuir a la solución de los proble-
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TEMA42DELPROGR~

TEMA 41 DEL PROGRAMA

Celebración del quinto centenario
del descubrimienta de América (conclusi6n*)

Cuestión de Chipre: informe del Secretario General
(conc/usi6n*)

Asf queda acordado (decisi6n 39/4(3).

58. Sr. IMMERMAN (Estados Unidos de América) (in·
terpretaci6n del inglés): Señor Presidente, la delegación
de los Estados Unidos desea agradecer sus esfuerzos en
esta esfera. El Gobierno de los Estados Unidos, junto
con un gran número de otros representados aquí, ha de·
dicado mucho tiempo y esfuerzos para tratar de lograr
acuerdos en tomo al tema 38 del programa. Mantendre
mos nuestro interés constructivo y cooperativo sobre esta
cuestión y continuaremos desempeñando un papel activo
y cabal al respt:'Cto.

59. El PRESIDENTE (interpretaci6n del inglés): En re·
lación con este tema, los representantes recordarán que el
21 de septiembre de 1984laAsamblea General decidió in
cluirlo en el programa del trigésimo noveno período de
sesiones [30. sesi6n]. ¿Puedo considerar que ahora la
Asamblea desea aplazar su examen e incluir este tema en
el proyecto de programa del cuadragésimo período de
sesiones?

Aplicación de las resoluciones de las Naciones Unidas
(conc/usi6n*)

TEMA 43 DEL PROGRAMA

Asfqueda acordado (decisi6n 39/464).

• Reanudación de los trabajos de la lOSa. sesi~n.

61. El PRESIDENTE (interpretaci6n del inglés): En re
lación con este tema, he recibido una carta del represen
tante de Chipre en la que pide que el tema sea incluido en
el proyecto de programa del cuadragésimo período de se-

60. El PRESIDENTE (interpretaci6n del inglés): Los
representantes recordarán que el 21 de septiembre de
1984 la Asamblea General decidió incluir este tema en el
programa del actual período de sesiones [30. sesi6n], pero
aplazó la toma de una decisión sobre la asignación del tema
para una oportunidad adecuada en el futuro. 11 mi juicio,
sería deseable aplazar el examen de este tema hasta el
cuadragésimo período de sesiones de la Asamblea Gene
ral. ¿Consideraré, por ende, que la Asamblea desea apla
zar el examen de este tema e incluirlo en el proyecto de
programa del cuadragésimo período de sesiones?

mas mundiales más candentes. Con este fin los :Jaíses especial, las partes interesadas debieran examinar cuida·
miembros del CAEl•• ":stán dispuestos a seguir partid- dosamente la realidad del aumento de las interrelaciones
panda activamente en la labor de las Naciones Unidas. de las economías de los diversos países y el interés general
Apoyan el pronto comianzo, el. el marco de las Nacio· de la comunidad internacional. y adoptar una actitud f1e·
nes Unidas, de las negociaciones globales sobre los pro· xible y ~unstructiva con el o'JJ" o de facilitar un rápido
blemas económicos más importantes, de conformidad acuerdo en cuanto a la ini. ~adón de las negociaciones
con las decisiones de la Organización, y con la partici· globales.
pación de todos los Estados teniendo en cuenta sus in·
tereses legítimos." [Véase A/39/323, anexo 11.]

56. Por ende, es correcto que usted, Señor Presidente,
recuerde a todos los Estados Miembros la continua vali
dez del concepto del compromiso de la Asamblea General
para con las negociaciones globales, tal como figura en la
resolución 34/138. Aunque nuestro camino es arduo y di·
fícil, no debemos abandonar nuestros esfuerzos para en
contrar los medios de iniciar las negodaciones globales.
Apoyamos su propuesta de inscribir este tema en el pre
yecto de programa del cuadragésimo período de sesiones
de la Asamblea General.

57. China continuará participando activamente en el
debate de este tema. Abrigamos la esperanza de que todas
las partes harán esfuerzos aún mayores para fortalecer la
cooperación económica internacionalparaeldesarrollo. En

53. Sobre la base de esta posición de principios, los Es
tados socialistas, en cuyo nombre hago uso de la palabra,
desean expresar su alto reconocimiento a los esfuerzos
emprendidos por el Señor Presidente a fin de acelerar el
romienzo de las negociaciones globales, tal como seestable·
ce en la resolución 34/138. Coincidimos con su propuesta
en cuanto a la inclusión de la cuestión de las negociacio
nes globales en el programa del cuadragésimo período de
sesiones de la Asamblea General. Las delegaciones de los
países socialistas desean expresar la esperanza de que las
deliberaciones sobre e.,ta cuestión durante dicho período
de sesiones de la Asamblea General, en el cuadragésimo
aniversario de las Naciones Unidas, posibilitarán quebrar
el ciclo de debates sobre pr':,.,;;edimiento e iniciar un trabajo
de preparación para las negociaciones globales en interés
de la cooperación económica equitativa y en aplicación
de las decisiones de las Naciones Unidas sobre la reestruc
turación de las relaciones económicas internacionales y la
creación de un nuevo orden económico internacional.

SS. En los años recientes las deficiencias estructurales
de la economía mundial y el perjuicio que han causado a
las economías de los países en desarrollo han demostrado
cada vez más la necesidad de llevar a cabo negociaciones
globales con objeto de tratar de manera amplia las cuestio
nes económicas globales, a fm de crear un nuevo sistema
de relaciones económicas internacionales y de revitalizar
la economía mundial, en especial la de los países en desa
rrollo.

54. Sr. WANG Baoliu (China) (interpretaci6n del chino):
Señor Presidente, en primer término deseo expresarle
nuestro agradecimiento por los esfuerzos que realizó du·
rante el año pasado en torno a esta cuestión. Desde la
aprobación por consenso de la resolución 34/138 por la
Asamblea General, han transcurrido seis años. A pesar
de los esfuerzos positivos y constructivos realizados por
e! Grupo de los 77 y diversas delegaciones, la iniciación
de las negociaciones globales se ha demorado año tras año.
Las consultas realizadas desde abril de este año no han
dado ningún resultado concreto. No podemos de~'\r de
lamentarlo.
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siones. Si no oigo objeciones, consideraré que la Asam
blea desea incluir el tema en el proyecto de programa del
cuadragésimo periodo de sesiones.

As(queda acordado (decisión 39/465).

'lEMA 44 DEL PROGRAMA

Consecuencias de la prolongación del conmcto armado
entre el Irán y el lraq (conclusión*)

62. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): La
Asamblea General decidió el 21 de septiembre de 1984
[30. sesión) incluir este tema en el programa del trigésimo
noveno periodo de sesiones. Entiendo que sería conve
niente aplazar el examen de este tema hasta el cuadragési
mo periodo de sesiones de la Asamblea General. ¿Puedo
considerar que la Asamblea desea aplazar el examen deJ
tema e incluido en el proyecto de programa del cuadragé-
simo period!) de sesiones?

As( queda acordado (39/466).

TEMA 140 DEL PROGRAMA

Celeb,..~!ón ~~I sesquicentenario de la emancipación
de los esclavos en el Imperio Británico (conclusión*)

63. E::· ::t!3SIDENTE (interpretación del inglés): La
Asaml:lcl Gem:ral decidió el 21 de septiembre de 1984
[30. Sf2.~. ¡ incluir este tema en el programa del trigésimo
noveno ~ ~·iodo de sesiones. ¿Puedo considerar que la
Asamblea desea aplazar el examen del tema e incluirlo en
el proyecto de programa del cuadragésimo J>!::riodo de
sesiones?

As(queda acordado (decisión 39/467).

Declaración del Presidente

64. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Hace
nueve meses, cuando suspendimos la labor del trigési
mo noveno periodo de sesiones de la Asamblea General
[1050. sesión), señalé que en aquella etapa cada uno de
nosotros presentes en este sala evalua..r" la labor del pe
riodo de sesiones sobre la base de nues..a respectiva poli
tica nacional y nuestra manera de comprender las Nacio
nes Unidas, así como desde la perspectiva de lo~ ·rotos y
fracasos.

65. Al terminar oficialmente nuestra labor el día de hoy
y al realizar nuestra evaluaci6n y balance fmales, quisiera
sugerir nuevamente que el patrón correcto para toda eva
luación objetiva se base en la Carta de las Naciones Uni
das y que nos preguntemos si el trigésimo noveno periodo
de sesiones ha logrado alguna de las esperanzas y aspira
ciones de los pueblos del mundo a los cuales, después de
todo, representamos.

66. Cuando consideramos la caLtidad de temas de nues
tro programa -UD total de 143-, cuando consideramos
la magnitud y complejidad dt: los problemas que enfrenta
mos en todos los planos, y a juzgarpor el clima internacio-

• Reanudación de los trabajos de la lOSa. sesión.

nal de los últimos 21 meses, creo firmemente que el trigési
mo noveno período de sesiones de la Asamblea General
efectivamente ha hecho adelantar la causa de la paz inter
nacional; y aquí me refiero a todos los aspectos de la paz.

67. Algunos de los problemas que tuvimos que enfren
tar tenían causas profundas. Muchos de ellos incluso pre
cedieron a la fundación de las Naciones Unidas. Otrl;lS se
vi",ron complicados y agravados no tanto por los denomi
nados debates acres, si los hubo, entre estas paredes, sino
quizás más aúo por fuerzas humanas y naturales externas
a la Organización: fuerzas tales como un nacionalismo
estrecho, politicas mal orientadas, la intransigencia poli
tica, las tácticas dilatorias, la miopía, los errores de bue
na fe y, debo agregar, los caprichos meteorológicos, es
decir, inundaciones, huracanes y sequías. Permítaseme
mencionar que mucho de lo que se logra laboriosamente
entre las paredes de este edificio a menudo se ve deshecho
o destruido fuera de la Organización.

68. Lo que otros quizás describan como fracasos de este
período de sesiones de la Asamblea General, a mi juicio
debiera considerarse como asuntos inconclusos. La bús
queda de la paz, ya sea interna o en el mundo, es un pro
ceso continuo. A pesar de los obstáculos y de las decep
ciones, no podemos abandonarla.

69. En vista de la importancia que periodos de sesiones
anteriores le atribuyeron y sobre la base de mi propia
convicción de que la autosuficiencia económica es uno de
los instrumentos más eficaces para lograr las metas y ob
jetivos de la Carta, me interesé especialmente en el tema
del programa titulado "Iniciación de negociaciones glo
bales sobre cooperación económica internacional para el
desarrollo". Desgraciadamente, todavía no hemos podi
do alcanzar la etapa en que podamos decir confiados que
dichas negociaciones se iniciarán en una fecha concreta.

70. Reconociendo que la Asamblea no ha resuelto los
serios problemas de deuda y de divisas que están parali
zando las economias de gran número de Estados aquí re
presentados; reconociendo que la amenaza de las armas
nucleares sigue pesando ominosamente sobre la humani
dad; reconociendo que la politica inhumana de apartheid
-tema que ha estado en el programa de las Naciones
Unidas durante más de tres decenios- no fue eliminada;
reconociendo que las cuestiones de Palestina, Namibia,
Kampuchea y el Oriente Medio, y las situaciones en el Af
ganistán y América Central y otras no se resolvieron
completamente durante el transcurso de este período de
sesiones; reconociendo que muchas de las resoluciones y
recomendaciones aprobadas durante el trigésimo noveno
periodo de sesiones de laAsamblea General parecen haber
caído en oídos parcialmente sordos, deberíamos al mis
mo tiempo admitir que la Asamblea ha proporcionado
efectivamente un lugar de reunión tanto para amigos como
para enemigos. En medio de lo (¡ue quizás algunos descri
ban como retórica, hubo palabras auténticas de dedica
ción y esperanza. Ya hemos visto algunos resultados posi
tivos de nuestras deliberaciones y de la atmósfera politica
que generó el trigésimo noveno periodo de sesiones.

71. Las semillas de la cooperación y del consenso que
plantamos el 3 de diciembre de 1984 ya han dado frutos.
Me refiero a la adopción de una declaración amplia sobre
la situación económica critica de Africa. Directa e indi
rectamente, la Declaración sobre la Situación Económica
Critica de Africa [resolución 39/29, anexo] y el espíritu
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en que se basa ya han salvado las vidas de millones de
nuestros semejantes. Quisiera declarar aquí que los es
fuerzos del Secretario General por intermedio de la Ofici
na de las Nadones Unidas de Operaciones de Emergencia
en Africa y todos los demás organismos de las Naciones
Unidas y los esfuerzos de Gobiernos y organizaciones no
gubernamentales, incluyendo la esfera de los espectácu
los, merecen nuestro profundo reconocimiento. Lamen
tablemente, miles de nuestros hermanos y hermanas no
obtuvieron beneficios de estos esfuerzos. Laayuda llegó de
masiado tarde. Su mundo no escuchó a tiempo las señales
de alarma. Dicho sea de paso, la alarma sigue sonando.

72. Quiero además mencionar que, como resultado de
nuestras deliberaciones, la Conferencia Mundial para el
Examen y la Evaluación de los Logros del Decenio de las
Naciones Unidas para la Mujer se llevó a cabo para sor
presa de los escépticos que habían pronosticado su fraca
so. Como resultado de la perseverancia a lo largo de los
años y del espíritu de transacción que cundió en muchas
esferas durante el período de sesiones, pudimos alcanzar
un nuevo nivel de consuelo y protección para las victimas
de la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o
degradantes.

73. La profunda y oportuna declaración del Secretario
General en el actual ~ríodo de sesiones, el 12 de diciem
bre de 1984 [97a. sesión, párrs. 292 a 307] sobre la cues
tión del desarme completó el número sin precedentes de
resoluciones que la Asamblea General adoptó sobre el
tema. Por lo menos el período de sesiones ubicó en su
verdadera perspectiva todos los aspectos de la carrera de
armamentos y de la amenaza planteada por las armas nu
cleares. Fueron analizadas las nuevas dimensiones de la
era nuclear. La Asamblea, mediante un debate franco,
dio un ejemplo de comportamiento internacional; un
ejemplo que subraya la opinión de que deben mantenerse
constanter-"': ,te abiertos los canales de comunicación si
queremos avanzar en matería de desarme. Por ello, nos
alientan las perspectivas de un diálogo de alto nivel entre
los Estados Unidos de América y la Unión de Repúblicas
Socialistas Soviéticas sobre control de armamentos.

74. Sigo manteniendo la posición que propugné en di
ciembre pasado de que, a pesar de sus asuntos sin resol
ver e inconclusos, el trigésimo noveno período de sesiones
de la Asamblea General ha cumplido algunas de las espe
ranzas y aspiraciones de los pueblos del mundo. Come he
dicho antes, ya hemos visto algunos de los resultados de
la labor del período de sesiones. Abrigo la sincera espc-

ranza de que otros resultados se manifestarán en breve
plazo. Obviamente se necesitará algo de tiempo para que
las semillas que hemos plantado crezcan y den sus frutos;
necesitarán atención, cuidado y alimentos.

75. Este es el final de un período de sesiones de la Asam
blea; también es el comienzo del próximo paso hacia ade
lante sobre la ruta larga y a menudo arriesgada que nos
llevará al postrero objetivo de la paz universal. Si no lle
gamos allí, por lo menos podremos decir que lo hemos in
tentado y que a lo largo del camino hemos convertido el
mundo en un lugar mejor, mejor que el que habíamos
encontrado.

76. Por último, quisiera aprovechar la oportunidad para
expresar nuevamente mi sincero agradecimiento a las de
legaciones, al Secretario General, a la Mesa de la Asam
blea, a los Presidentes de los Grupos Regionales, al Se
cretario General Adjunto de Asuntos Políticos y de
Asuntos de la Asamblea General y demás miembros de la
Secretaría por su cooperación y asistencia, sin las cuales
me habría resultado sumamente difícil presidir la Asam
blea. También quiero manifestar mi reconocimiento a los
representantes de las organizaciones no gubernamentales
y a los miembros de la prensa que, a su modo, contribu
yeron al trabajo del período de sesiones.

TEMA 2 DEL PROGRAMA

Minuto de silencio dedicado a la oración
o a la meditación

77. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Nos
acercamos a la terminación del trigésimo noveno período
de sesiones de la Asamblea General. Invito a los represen
tantes a ponerse de pie y a guardar un minuto de silencio
dedicado a la oración o a la meditación.

Los miembros de la Asamblea Generalguardan un mi
nuto de silencio.

Clausura del perlodo de sesiones

78. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Decla
ro clausurado el trigésimo noveno periodo ordinario de
sesiones de la Asamblea General.

Se levanta la sesión a las 16.35 horas.
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